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污 的湖泊，日益变浅的湖泊，享誉世界的满湖荷花消失了……

我们失去了国人引以为傲，美
丽的珍妮湖；有些孩子因此失去了好好上学的日子。

the world-renowned lotus-filled lake has
 disa

ppea
red

.

Polluted lakes, increasingly shallow lakes,
We have lost the pride of the locals; the beautiful Chini

 Lak
e.

Some children have lost their chance to experience the 
joyou

s sc
hoo

lin
g t

ime
s.





曙光初现，亚珀被奶奶拉到湖边。

“上船吧！”奶奶说道。

亚珀睁开惺忪的睡眼，打着哈欠，走向一只小木船。

At the break of dawn, 

Apok was dragged to the lake by his grandmother.

"Get on the boat!" said his grandmother. 

Apok opened his sleepy eyes and let out a yawn 

before he walked towards the small sampan.



“早安，佐汉婆婆！”划船的麦诺叔叔大声喊着说。

“早，麦诺，拿着，今天的船费。”

麦诺叔叔接过几枚硬币，共有一令吉。

"Good morning, Granny Zohan!" 

Uncle Mano, the boatman greeted her as usual.

"Morning, Mano, take this for the day's fare." 

Uncle Mano received a few coins 

totalling RM1 in value.



“亚珀，记得千万别弄湿书包。”

亚珀一面抱着书包，一面“哦哦”地应着，

把头靠在书包上，继续睡了。

     "Apok, remember not to get your school bag wet." 

Apok responded, "Okay." 

He then laid his head on his school bag 

and continued to sleep.



“亚珀，你靠左边一点；娜拉，你往中间移一点。好了，我们出发了！”

站在船最后面的麦诺叔叔说完，就把船划向湖的对岸。

Nala, move to
wards 

the 
midd

le.
 Al

rig
ht
, 
le
t's

 h
ea
d 
ou
t!"

said Uncle Mano who s
tood a

t th
e f

ar 
en
d 
of
 t
he
 s
am
pa
n.

He then ro
wed th

e sa
mpa

n t
ow
ar
ds
 t
he
 o
pp
os
it
e 
si
de
 o
f 
th
e l

ake
.

"Apok,
 lean

 to
 th

e l
ef
t 
a 
bi
t.
 



湖泊很大，有大大小小的岛屿——有的真的很小。

靠岸的湖面布满荷花和水草，有一道水路如长龙蜿蜒游向湖对岸。

The lake is very big, wi
th 

big 
and s

mall islands, or rather ̀ islets', 
some of them are really tiny. Th

e la
kesh

ore wa
s covered with lotus flowers

and aquatic 
plan

ts. 
There

 was a waterway meandering through
to the other side of the lake.


